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Виконати усі варіанти

Варiант 1.
Проаналізуйте текст з точки зору діалектних явищ, зокрема зверніть увагу на наявність діалектної лексики, граматичних конструкцій та службових слів:

车票
李家同
我打开了琴盖，对着窗外的冬日夕阳，
    一首一首地弹母亲节的歌，我要让人知道，
    我虽然在孤儿院长大，可是我不是孤儿——
     我从小就怕过母亲节，因为我生下不久，就被母亲遗弃了。每到母亲节我就会感到不自然，因为母亲节前后，电视节目，全是歌颂母爱的歌，电台更是如此，即使是个饼干广告，也都是母亲节的歌。对我而言，每一首这种歌曲都是消受不了的。

     我生下一个多月，就被人在新竹火车站发现了，车站附近的警察们慌作一团地替我喂奶，等到我吃饱了奶，安详睡去，这些警察伯伯轻手轻脚地将我送到了新竹县宝山乡的德兰中心，让那些成天笑嘻嘻的天主教修女照顾我。

     我没有见过我的母亲，小时候只知道修女们带我长大，晚上，其他的大哥哥、大姐姐都要念书，我无事可做，只好缠着修女，她们进圣堂念晚课，我跟着进去，有时钻进了祭台下面玩耍，有时对着在祈祷的修女们做鬼脸，更常常靠着修女睡着了。好心的修女会不等晚课念完，就先将我抱上楼去睡觉。我一直怀疑她们喜欢我，是因为我给她们一个溜出圣堂的大好机会。我们虽然都是家遭变故的孩子，可是人多数都仍有家，过年，过节叔叔伯伯甚至兄长都回来接，只有我，连家在哪里，都不知道。

     也就因为如此，修女们对我们这些真正无家可归的孩子们特别好，总不准其他孩子欺侮我们。我从小功课不错，修女们便找了一大批义工来做我的家教。教我理化的老师，当年是博士班学生，现在已是副教授了，教我英文的，根本就是位正教授，难怪我从小英文就很好了。

     修女们也逼迫我学琴，小学四年级，我已担任圣堂的电风琴手，弥撒中，由我负责弹琴。由于我在教会里所受的熏陶，我的口齿比较清晰，在学校里，我常常参加演讲比赛，有一次还担任毕业生致答词的代表，可是我从来不愿在庆祝母亲节中担任重要的角色。
Варi aнт 2.
Проаналізуйте текст з точки зору діалектних явищ, зокрема зверніть увагу на наявність діалектної лексики, граматичних конструкцій та службових слів:

车票(2)

李家同
我打开了琴盖，对着窗外的冬日夕阳，
    一首一首地弹母亲节的歌，我要让人知道，
    我虽然在孤儿院长大，可是我不是孤儿——
     我有时也会想，我的母亲究竟是谁？看了小说以后，我猜自己是个私生子。爸爸始乱终弃，年轻的妈妈只好将我遗弃了。

     在大学的时候，我靠工读完成了学业，带我长大的孙修女有时会来看我，我的那些大老粗型的男同学，一看到她，马上变得文雅得不得了。很多同学知道我的身世以后，都会安慰我，说我是由修女们带大的，怪不得我的气质很好。毕业那天，别人都有爸爸妈妈来，我的唯一亲人是孙修女，我们的系主任还特别和她照了相。

     服役期间，我会德兰中心玩，这次孙修女忽然要和我谈一件严肃的事，她从一个抽屉里拿出一个信封，请我看看信封的内容。信封里有两张车票，孙修女告诉我，当警察送我来的时候，我的衣服里塞了这两张车票，显然是我的母亲用这些车票从她住的地方到新竹车站的，一张公车票从南部的一个地方到屏东市。另一张火车票是从屏东到新竹，这是一张慢车票，我立刻明白我的母亲不是有钱人。

     孙修女告诉我，她们通常并不喜欢去找出弃婴的过去身世，因此她们一直保留了这两张车票，等我长大了再说，她们观察我很久，最后的结论是我很理智，应该有能力处理这件事了。她们曾经去过这个小城，发现小城人极少，如果我真要找出我的亲人，应该不是难事。

    我一直想和我的父母见一次面，可是现在拿了这两张车票，我却犹豫不决了。我现在活得好好的，有大学文凭，甚至也有一位快要谈论终生大事的女朋友，为什么我要走回去。去寻找一个完全陌生的过去？何况十有八九，找到的恐怕是不愉快的事实。

    孙修女却仍鼓励我去，她认为我已有光明的前途，没有理由让我的身世之谜永远成为心头的阴影，她一直劝我要有最坏的打算，即使发现的事实不愉快，应该不至于动摇我对自己前途的信心。

Варiант 3.
Проаналізуйте текст з точки зору діалектних явищ, зокрема зверніть увагу на наявність діалектної лексики, граматичних конструкцій та службових слів:

车票(3)

李家同

    我终于去了。

这个我过去从未听过的小城，是个山城，从屏东市要坐一个多小时的公车，才能到达。虽是南部，因为是冬天，总有点山上特有的凉意。小城的确小，只有一条马路，一两家杂货店，一家派出所，一家镇公所，一所国民小学，一所国民中学，然后就什么都没有了。

    我在派出所和镇公所里来来回回地跑，终于让我找到了两笔和我似乎有关的资料，第一笔是一个小男孩的出生资料，第二个是这个小男孩家人来申报遗失的资料，遗失就在我被遗弃的第二天，出生在一个多月以前。据修女们的记录，我被发现在新竹车站时，只有一个多月大。看来我找到我的出生资料了。

    问题是：我的父母都已去世了，父亲六年前去世，母亲几个月以前去世的。我有一个哥哥，这个哥哥早已离开小城，不知何处去。

    毕竟这个小城，谁都认识谁，派出所的一位老警员告诉我，我的妈妈一直在那所国中里做工友。他马上带我去看国中的校长。校长是位女士，非常热忱地欢迎我。她说的确我的妈妈一辈子在这里做工友，是一位非常慈祥的老太太，我的爸爸非常懒，别的男人都去城里找工作，只有他不肯走，在小城做些零工，小城根本没什么零工可做，因此他一辈子靠我的妈妈做工友过活。因为不做事，心情也就不好。只好借酒消愁，喝醉了，有时打我的妈妈，有时打我的哥哥。事后虽然有些后悔，但积习难改，妈妈和哥哥被闹了一辈子，哥哥在国中二年级的时候，索性离家出走，从此没有回来。

    校长问了我很多事，我——据实以告，当她知道我在北部的孤儿院长大以后，她忽然激动了起来，在柜子里找出了一个信封，这个大信封是我母亲去世以后，在她枕边发现的，校长认为里面的东西一定有意义，决定留了下来，等她的亲人来领。
我用颤抖的手，打开了这个信封，发现里面全是车票一套一套从这个南部小城到新竹县宝山乡的来回车票，全部都保存得好好的。

Варiант 4.
Проаналізуйте текст з точки зору діалектних явищ, зокрема зверніть увагу на наявність діалектної лексики, граматичних конструкцій та службових слів:

车票(4)

李家同

        校长告诉我，每半年我的母亲会到北部去看一位亲戚，大家都不知道这个亲戚是谁，只感到她回来的时候心情就会很好。母亲晚年信了佛教，她最得意的事是说服了一些信佛教的有钱人，凑足了100万台币，捐给天主教办的孤儿院，捐赠的那一天，她也亲自去了。

    我想起来，有一次一辆大型游览车带来了一批南部到北部来进香的善男信女。他们带了一张100万元的支票，捐给我们德兰中心。修女们感激之余，召集所有的小孩子和他们合影，我正在打篮球，也被抓来，老大不情愿地和大家找了一张像，现在我居然在信封里找到了这张照片，我也请人家认出我的母亲，她和我站得不远。

     更使我感动的是我毕业那一年的毕业纪念册，有一页被影印了以后放在信封里，那是我们班上同学戴方帽子的一页，我也在其中。

    我的妈妈，虽然遗弃了我，仍然一直来看我，她甚至可能也参加了我大学的毕业典礼。

    校长的声音非常平静。她说：“你应该感谢你的母亲，她遗弃了你，是为了替你找一个更好的生活环境。你如留在这里，最多只是国中毕业以后去城里做工，我们这里几乎很少有人能进高中的。弄得不好，你吃不消你爸爸的每天的打骂，说不定也会像你哥哥那样离家出走，一去不返。”

   校长索性找了其他的老师来，告诉了他们有关我的故事，大家都恭喜我能从国立大学毕业。有一位老师说，他们这里从来没有学生可能考取国立大学的。

    我忽然有一个冲动，我问校长效内有没有钢琴，她说她们的钢琴不是很好的，可是电风琴却是全新的。我打开了琴盖，对着窗外的冬日夕阳，我一首一首地弹母亲节的歌，我要让人知道，我虽然在孤儿院长大，可是我不是孤儿。因为我一直有那些好心而又有教养的修女们，像母亲一般地将我抚养长大，我难道不该将她们看成自己的母亲吗？更何况，我的生母一直在关心我，是她的果断和牺牲，使我能有一个良好的生长环境和光明的前途。

    我的禁忌消失了，我不仅可以弹所有母亲节的歌曲，我还能轻轻地唱，校长和老师们也跟着我唱，琴声传出了校园，山谷里一定充满了我的琴声，在夕阳里，小城居民们一定会问，为什么今天有人要弹母亲节的歌？
Пакети завдань

для модульного контролю з дисциплiни 

«Прагматичний аспект сучасних варiантiв мови, 
що вивчається як основна іноземна (китайськaї)»
(5 курс, магiстри)

Варіант 1
I. З'ясувати, які з даних речень не належать до путунхуа та прокоментувати свою точку зору:

1. 我家有三口人。

2. 他爸爸是大夫。

3. 你有冇弟弟呀？

4. 他们都是学生。

5. 他哥哥工作吗？

6. 读一下生词先。

7. 大家准备好了没有？

8. 沿着这条马路一直走。

9. 我来介绍一下，这位是我们公司的刘经理。

10. 你叫什么名字？

11. 您贵姓？

12. 这是我的身份证，这是她的护照。

13. 喂，你是中国大酒店吗？

14. 你找他有事吗？ 

15. 我讲普通话你听唔听得懂？

16. 今天天气真好。

17. 你喜欢喝什么酒？

18. 我身体不舒服。

19. 飞机能不能按时起飞？

20. 今天晚上看什么电影？

21. 北京天时冷冻过广州好多。

22. 我还没有考虑好呢。

23. 这一个月我生活得很愉快。

24. 祝你一路平安！

25. 去友谊商店要不要换车？

26. 天越来越黑了。

Варіант 2

I. З'ясувати, які з даних речень не належать до путунхуа та прокоментувати свою точку зору:

1. 我姓王。

2. 这位老师是中国人。

3. 你从哪儿来？

4. 你叫乜嘢名？

5. 您贵姓？

6. 见到您很高兴。

7. 她不是张秘书，她是金医生。

8. 电梯在哪儿？

9. 请把那个拿给我看看。

10. 大家准备好未呀？

11. 我要买信纸和信封。

12. 请你等一下，别把电话挂断。

13. 我去虹桥机场。

14. 上海冬天比广州冷多了。

15. 每天都有开往武汉的轮船吗？

16. 你准备什么时候离开这儿？

17. 唔该畀五张八分嘅邮票我。

18. 你们这儿有空房间吗？

19. 我在等一位朋友。

20. 有高血压嘅人饮少啲酒好。

21. 我也不清楚，你去问问交通民警把。

22. 路上辛苦了。

23. 有我的信吗？

24. 顺住呢条马路一直行。

25. 你的电话号码是多少？

26. 这个又便宜又好。

Варіант 3

I. З'ясувати, які з даних речень не належать до путунхуа та прокоментувати свою точку зору:

1. 见到你很高兴。

2. 我从厦门来。

3. 宾馆里有没有理发厅？

4. 我要给深圳打个长途电话。

5. 你食唔食烟呀？

6. 华侨大厦在海珠广场附近。

7. 到了，就在这儿停车吧。

8. 我饿了，去西餐馆怎么样？

9. 我想到街上随便逛逛。

10. 你妈妈有冇工作呀？

11. 有人来找过我没有？

12. 我来帮你提箱子。

13. 我还没有考虑好呢。

14. 这次给大家添了不少麻烦。

15. 你身体好吗？

16. 年卅晚，人人食完团年饭，都出嚟行花街。

17. 我们全家人都住在巴黎。

18. 他念生词呢。

19. 这种桔子多少钱一斤？

20. 请饮茶。

21. 她在银行当会计。

22. 你忙吗？

23. 唔系几忙。

24. 我要打一个到新加坡的长途电话。

25. 我也学习汉语。

26. 你买什么？

Варіант 4

I. З'ясувати, які з даних речень не належать до путунхуа та прокоментувати свою точку зору:

1. 你身体好吗？

2. 我要一套双人房间。

3. 请问，餐厅在几楼？

4. 台灯坏了，能不能给修一修？

5. 我听不清楚。

6. 食几日药，就会好嘅嘞。

7. 越秀公园离这儿远不远？

8. 我细佬十五岁，我大过佢四岁。

9. 哪儿有针和线？

10. 我要买这个。

11. 她不是工人。

12. 佢系我嘅朋友。

13. 我在国际饭店门口等车。

14. 这次能住几天？

15. 秋天比较凉快。

16. 太贵了，有便宜些的吗？

17. 这是我的老师。

18. 今天星期一。

19. 我写得不快。

20. 唔该畀两张门票我。

21. 有空请常来坐坐。

22. 甜的咸的我都喜欢。

23. 这是什么？作什么用？

24. 天晴了，风也小了。

25. 请给我换一种药。

26. 你有冇去过深圳？

 Варіант 5

I. З'ясувати, які з даних речень не належать до путунхуа та прокоментувати свою точку зору:

1. 最近忙不忙？

2. 明天见！

3. 我住在302号房间。 

4. 我去商店买衣服。

5. 你要什么？

6. 这件衣服颜色很好，不大，也不小。

7. 对不起，我想要那一件。

8. 你系边国人？

9. 我是中国人。

10. 她睡得很晚。

11. 请你说得慢一点儿。

12. 你看，这样写行吗？

13. 探下热先啦。

14. 和平饭店在什么路？

15. 请帮一下忙。

16. 宿舍前边是一个大操场。

17. 你工作忙唔忙？

18. 我要一辆车。

19. 今天天气真好。

20. 我唔饮酒，我要一支汽水。

21. 非常感谢大家对我的帮助和照顾。

22. 请给我五张八分的邮票。

23. 后天不是星期二，是星期一。

24. 广州天时冷有冇落雪？

25. 老师不在家。

26. 这些衣服什么时候可以洗好？

Варіант 6

I. З'ясувати, які з даних речень не належать до путунхуа та прокоментувати свою точку зору:

1. 钥匙用完以后要不要放回服务台？

2. 他是谁？

3. 她不是老师，她是学生。

4. 唔该借一借，我要落车。

5. 明天早上五点钟请叫醒我。

6. 你早上锻炼身体吗？

7. 顺便问一下，白天鹅宾馆是不是在淮海路？

8. 到站请告诉我一声。

9. 学校几时放暑假呀？

10. 电话费多少？

11. 他们都是北京语言学院的学生。

12. 春天很暖和。

13. 你这么忙就不要去送我了。

14. 你有冇兄弟姐妹呀？ 

15. 我喜欢听音乐、打网球和旅游。

16. 你上午上几节课？

17. 他不在，请过一会儿再打（电话）来。

18. 听说昆明的天气最好，四季如春。

19. 我来不及向刘先生告别了。

20. 你下午和晚上有课吗？

21. 你听唔听得懂呀？

22. 今天就讲到这里。

23. 我昨晚开始头疼，发烧，浑身无力。

24. 有事慢慢说，别跟人家吵架。

25. 请你回答这个问题。

26. 到站唔该讲声畀我知。

Варіант 7

II. На матеріалі даних прикладів проаналізувати лексико-грама- 

тичні особливості гуанчжоуського діалекту:

1. 你好似肥咗哋。

    你好像胖了一些。

2. 读一下生词先。

    先读一下生词。

3. 你听唔听得懂呀？

    你听得懂吗？

4. 顺住呢条马路一直行。

    沿着这条马路一直走。

5. 呢度左近有冇饭店呀？

    这里附近有没有饭店？

6. 学校几时放暑假呀？

    学校什么时候放暑假呢？

7. 我要一架的士。

    我要一辆出租汽车。

8. 唔该畀五张八分嘅邮票我。

    请给我五张八分的邮票。

9. 我细佬十五岁，我大过佢四岁。

    我弟弟十五岁，我比他大四岁。

10. 我唔饮酒，我要一支汽水。

    我不喝酒，我要一瓶汽水。

Варіант 8

II. На матерiалі даних прикладів проаналізувати лексико-грама- 

тичнiі особливостiі гуанчжоуського діалекту:
1. 你工作忙唔忙？

    你工作忙不忙？

2. 大家准备好未呀？

    大家准备好了没有？

3. 到站唔该讲声畀我知。

    到站时请告诉我一声。

4. 唔该借一借，我要落车。

    劳驾，请让一让，我要下车。

5. 请问而家几点钟？九点三个字。

    请问现在几点？  九点十五分。

6. 我讲普通话你听唔听得懂？

    我讲普通话你听得懂吗？

7. 北京天时冷冻过广州好多。

    北京冬天比广州冷多了。

8. 请饮茶。

    请喝茶。

9. 探下热先啦。

    先试一下体温吧。

10. 唔该畀两张门票我。

    请给我两张门票。

Варiант 9

II. На матерiалі даних прикладів проаналiзувати лексико-грама- 

тичнi особливостiі гуанчжоуського дiалекту:
1. 你妈妈有冇工作呀？

    你妈妈有没有工作呢？

2. 我想将美金换成人民币。

    我想把美元换成人民币。

3. 你食唔食烟呀？

    你抽不抽烟？（你吸烟吗？）

4. 有高血压嘅人饮少啲酒好。

    有高血压的人少喝点酒为好。

5. 唔该畀啲散纸我。

    请你给我些零钱。

6. 读得好到极！

    读得好极了！

7. 哦，好夜喇，我返去先喇。

    啊，不早了，我先回去了。

8. 你听唔听得懂呀？

    你听得懂吗？

9. 我要一架的士。

    我要一辆出租汽车。

10. 我哋好耐冇见嘞。

    我们很久没有见面了。

Варiнт 10

II. На матерiалі даних прикладів проаналiзувати лексико-грама- 

тичнiі особливостiі гуанчжоуського дiалекту:
1. 你有冇兄弟姐妹呀？ 

    你有没有兄弟姐妹？ 

2. 阿爸买咗一套“辞源”畀我。

    爸爸给我买了一套“辞源”。

3. 可以搭廿一次快车去。

    可以乘二十一次快车去。

4. 出门要带多啲衫。

    外出要多带些衣服。

5. 请问，去友谊商店行边条路？

    请问，去友谊商店走哪条路？

6. 你叫乜嘢名？

    你叫什么名字？

7. 何先生，请入嚟坐喇。

    何先生，请进来坐吧！

8. 探下热先啦。

    先试一下体温吧。

9. 北京天时冷冻过广州好多。

    北京冬天比广州冷多了。

10. 我讲普通话你听唔听得懂？

    我讲普通话你听得懂吗？

Варiант 11

II. На матерiалі даних прикладів проаналiзувати лексико-грама- 

тичнiі особливостiі гуанчжоуського дiалекту:
1. 广州天时冷有冇落雪？

    广州冬天下雪不？

2. 食几日药，就会好嘅嘞。

    吃几天药，就会好的。

3. 几个钟头

    几个小时

4. 行入花市，五颜六色嘅鲜花同灯光一齐，真系令人眼花缭乱。

    走进花市，五颜六色的鲜花和灯光一起，真是令人眼花缭乱。

5. 你听唔听得懂呀？

    你听得懂吗？

6. 我细佬十五岁，我大过佢四岁。

    我弟弟十五岁，我比他大四岁。

7. 阿爸买咗一套“辞源”畀我。

    爸爸给我买了一套“辞源”。

8. 出门要带多啲衫。

    外出要多带些衣服。

9. 哦，好夜喇，我返去先喇。

    啊，不早了，我先回去了。

10. 唔该借一借，我要落车。

    劳驾，请让一让，我要下车。

Варiант 12

II. На матерiалiі даних прикладiв проаналiзувати лексико-грама- 

тичнiі особливостiі гуанчжоуського дiлекту:

1. 唔该你拎呢对皮鞋畀我试下。

    麻烦你拿这双皮鞋给我试一下。

2. 畀一套向南嘅房你，好唔好？

    给你一套朝南的房间，好吗？

3. 你有冇去过深圳？

    你去过深圳吗？

4. 年卅晚，人人食完团年饭，都出嚟行花街。

    年三十晚，人们吃完团年饭，都出来逛花市。

5. 花嘅品种好多，好似牡丹、玫瑰、桃花、菊花……
    花的品种很多，比方说牡丹、玫瑰、桃花、菊花……
6. 听讲桂林系个山清水秀嘅地方，风景好靓。

    听说桂林是个山清水秀的地方，风景很美。

7. 你爸爸做乜嘢工作呀？

    你爸爸做什么工作呢？

8. 你重要买啲乜嘢添呀？

    你还要买一些什么东西呢？

9. 小梅沙度假村你听讲过未？

    小梅沙度假村你听说过吗？

10. 哦，好夜喇，我返去先喇。

    啊，不早了，我先回去了。

Варіант 13

II. На матерiлiі даних прикладiв проаналiзувати лексичнiі 
особливостiі гуанчжоуського дiалекту:
齐整    细胆   肥    话       嘢      名         后生      

整齐    胆小   胖    告诉     东西    名字       年轻   

冻     一碟鸡蛋    食晏     雪糕        裤    冲凉  人客

冷     一盘鸡蛋    吃午饭   冰淇淋      裤子  洗澡  客人

边间宾馆   晒    欢喜   托大脚   点解     水喉    细蚊仔  墨水笔

哪个宾馆   完全  喜欢   拍马屁   为什么   水龙头  小孩    钢笔

白雪雪    雪条   菲林（film） 听日      手袜   鸡公    尾

洁白      冰棍   胶卷         明天      手套   公鸡    尾巴

口花花    银包   知     乜    挤拥

多嘴      钱包   知道   什么  拥挤

味      食   紧要   缩骨遮

味道    吃   要紧   折叠伞

梯      着   猪公   月尾

梯子    穿   公猪   月底

眉      喊   千秋

眉毛    哭   秋千

耳     宵夜  细         袜     齐整  走

耳朵   夜宵  小         袜子   整齐  跑

冇   嘞   咗   畀   唔该   佢   嘅   嚟  乜嘢   喺   啲   哋   喇

Пакети завдань

для самоконтролю з дисципліни 

«Прагматичний аспект сучасних варіантів мови, 
що вивчається як основна іноземна (китайськaї)»
(5 курс, магiстри)

Варiант 1

1. З’ясуйте, до якої з шести категорiй ієiєроглiфiв належать 

наведенiі приклади:

他     月    凹    爸    擦    灯     饿     罚     国     和    家

看     来    们    年    哦    批     日     情     三     体    我

学     有    资    安    不    灿     大     饭     高     好    机

口     蜡    骂    钠    鸥    爬     器     热     赛     特    问

2. Спираючись на написання та сучасну вимову, з’ясуйте 

ймовiрну давньокитайську вимову даних ієiєроглiфiв:

酸 suān   狻 suān    痠 suān   梭 suō   羧 suō    唆 suō
悛 quān, qūn, xún     朘 juān, xuān
逡 qūn, jùn           夋qūn, jùn          浚 jùn，xùn
俊 jùn   骏 jùn   峻 jùn  竣 jùn   焌 jùn   畯 jùn 晙jùn   陖 jùn
馂 jùn   捘 zùn, jūn 

3. На матерiалі даних прикладiв проаналiзувати лексичнiі 
особливостiі гуанчжоуського дiалекту:
齐整    细胆   肥    话       嘢      名         后生      

整齐    胆小   胖    告诉     东西    名字       年轻   

冻     一碟鸡蛋    食晏     雪糕        裤    冲凉  人客

冷     一盘鸡蛋    吃午饭   冰淇淋      裤子  洗澡  客人

边间宾馆   晒    欢喜   托大脚   点解     水喉    细蚊仔  墨水笔

哪个宾馆   完全  喜欢   拍马屁   为什么   水龙头  小孩    钢笔

梯      着   猪公   月尾     眉      喊   千秋

梯子    穿   公猪   月底     眉毛    哭   秋千

Варіант 2

1. З’ясуйте, до якої з шести категорiй ієiєроглiфiв належать 

наведенiі приклади:
氨     本    餐    多    房    感     花     架     炕     蓝    鳗

男     盼    请    燃    伞    谈     晚     学     鸭     杂    熬

泵     苍    淡    分    缸    红     尖     棵     浪     盲    泥

盆     铅    刃    森    糖    网     下     炎     紫     笔    层

2. Спираючись на написання та сучасну вимову, з’ясуйте 

ймовiрну давньокитайську вимову даних іiєроглiіфiв:

蛇 shé
它 tā, tuō        铊 tā, tuó    佗 tuó，tā, tuò     沱 tuó，chí 

陀 tuó    驼 tuó    砣 tuó    坨 tuó     跎 tuó     鸵 tuó  

酡 tuó   柁 duò, tuó   舵 duò   紽 tuó   

3. На матерiіалiі даних прикладiів проаналіiзувати лексичнiі 
особливостiі гуанчжоуського дiіалекту:
白雪雪    雪条   菲林（film） 听日      手袜   鸡公    尾

洁白      冰棍   胶卷         明天      手套   公鸡    尾巴

口花花    银包   知     乜    挤拥      眉      喊   千秋

多嘴      钱包   知道   什么  拥挤      眉毛    哭   秋千

味      食   紧要   缩骨遮

味道    吃   要紧   折叠伞

梯      着   猪公   月尾

梯子    穿   公猪   月底

耳     宵夜  细         袜     齐整  走

耳朵   夜宵  小         袜子   整齐  跑

Варіiант 3

I. На матерiіалі даних прикладiів проаналіiзувати лексичнiі 
особливостiі гуанчжоуського дiіалекту:
齐整    细胆   肥    话       嘢      名         后生      

整齐    胆小   胖    告诉     东西    名字       年轻   

冻     一碟鸡蛋    食晏     雪糕        裤    冲凉  人客

冷     一盘鸡蛋    吃午饭   冰淇淋      裤子  洗澡  客人

II. На матерiіалі даних прикладiів проаналіiзувати лексико-грама- 

тичніi особливостіi гуанчжоуського діiалекту:
1. 你有冇兄弟姐妹呀？ 

    你有没有兄弟姐妹？ 

2. 阿爸买咗一套“辞源”畀我。

    爸爸给我买了一套“辞源”。

3. 可以搭廿一次快车去。

    可以乘二十一次快车去。

4. 出门要带多啲衫。

    外出要多带些衣服。

5. 请问，去友谊商店行边条路？

    请问，去友谊商店走哪条路？

6. 你叫乜嘢名？

    你叫什么名字？

7. 何先生，请入嚟坐喇。

    何先生，请进来坐吧！

Варiант 4

II. На матерiіалiі даних прикладіiв проаналiізувати лексичнiі 
особливостiі гуанчжоуського діiалекту:
边间宾馆   晒    欢喜   托大脚   点解     水喉    细蚊仔  墨水笔

哪个宾馆   完全  喜欢   拍马屁   为什么   水龙头  小孩    钢笔

白雪雪    雪条   菲林（film） 听日      手袜   鸡公    尾

洁白      冰棍   胶卷         明天      手套   公鸡    尾巴

II. На матеріаліi даних прикладiів проаналiізувати лексико-грама- 

тичнiі особливостіi гуанчжоуського дiіалекту:
1. 广州天时冷有冇落雪？

    广州冬天下雪不？

2. 食几日药，就会好嘅嘞。

    吃几天药，就会好的。

3. 几个钟头

    几个小时

4. 行入花市，五颜六色嘅鲜花同灯光一齐，真系令人眼花缭乱。

    走进花市，五颜六色的鲜花和灯光一起，真是令人眼花缭乱。

5. 你听唔听得懂呀？

    你听得懂吗？

6. 我细佬十五岁，我大过佢四岁。

    我弟弟十五岁，我比他大四岁。

7. 阿爸买咗一套“辞源”畀我。

    爸爸给我买了一套“辞源”。

Варіiант 5

II. На матерiіалі даних прикладiів проаналiізувати лексичнiі 
особливостіi гуанчжоуського діалекту:
口花花    银包   知     乜    挤拥      眉      喊   千秋

多嘴      钱包   知道   什么  拥挤      眉毛    哭   秋千

味      食   紧要   缩骨遮    梯      着   猪公   月尾

味道    吃   要紧   折叠伞    梯子    穿   公猪   月底

II. На матерiіалiі даних прикладiів проаналiізувати лексико-грама- 

тичнiі особливостіi гуанчжоуського дiіалекту:

1. 唔该你拎呢对皮鞋畀我试下。

    麻烦你拿这双皮鞋给我试一下。

2. 畀一套向南嘅房你，好唔好？

    给你一套朝南的房间，好吗？

3. 你有冇去过深圳？

    你去过深圳吗？

4. 年卅晚，人人食完团年饭，都出嚟行花街。

    年三十晚，人们吃完团年饭，都出来逛花市。

5. 花嘅品种好多，好似牡丹、玫瑰、桃花、菊花……
    花的品种很多，比方说牡丹、玫瑰、桃花、菊花……
6. 听讲桂林系个山清水秀嘅地方，风景好靓。

    听说桂林是个山清水秀的地方，风景很美。

7. 你爸爸做乜嘢工作呀？

    你爸爸做什么工作呢？

